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Περίιεψε 

Οη θξαζενινγηζκνί απνηεινύλ αλαπόζπαζην ηκήκα ηόζν ηνπ πξνθνξηθνύ 

όζν θαη ηνπ γξαπηνύ ιόγνπ. Χαξαθηεξίδνληαη από πνιπιεμηθόηεηα, ζεκαζηνινγηθή- 

ζπληαθηηθή ζηαζεξόηεηα θαη ηδησκαηηθή ζεκαζία. Τα βαζηθά απηά γλσξίζκαηα 

θαζηζηνύλ ηελ εθκάζεζε ηνπο ζην μελόγισζζν κάζεκα έλα δύζθνιν, ηαπηόρξνλα 

όκσο αλαγθαίν εγρείξεκα, θαζώο ην θξαζενινγηθό ιεμηιόγην είλαη απαξαίηεην 

αθόκα θαη γηα κηα πεξηνξηζκέλε επηθνηλσλία ζηελ μέλε γιώζζα. Η δπζθνιία έγθεηηαη 

ηόζν ζε ελδνγισζζηθνύο όζν θαη ζε θνηλσληνγισζζηθνύο θαη πξαγκαηνινγηθνύο 

παξάγνληεο. 

Η εθκάζεζε θξαζενινγηθώλ κνλάδσλ απνηειεί αληηθείκελν ηεο 

Φξαζενδηδαθηηθήο, ζην πιαίζην ηεο νπνίαο ζα θηλεζεί ε ππό εθπόλεζε δηδαθηνξηθή 

δηαηξηβή. Σηόρνο ηεο δηαηξηβήο είλαη λα εμεηαζηεί ε επηξξνή ηεο κεηξηθήο γιώζζαο 

ζηελ εθκάζεζε θξαζενινγηζκώλ ζην πιαίζην κηα αληηπαξαβνιηθήο αλάιπζεο ηεο 

γεξκαληθήο θαη ειιεληθήο γιώζζαο. Έλα από ηα θεληξηθά εξεπλεηηθά εξσηήκαηα ηεο 

δηδαζθαιίαο θξαζενινγηθώλ κνλάδσλ ηεο Γεξκαληθήο σο μέλεο γιώζζαο έγθεηηαη 

ζην πνηνη θξαζενινγηζκνί πξέπεη λα απνηειέζνπλ αληηθείκελν δηδαζθαιίαο θαη κε 

πνην ηξόπν. Ωο πξνο ην πξώην εξώηεκα πξνηείλεηαη ην εκπεηξηθά ζεκειησκέλν 

βαζηθό θξαζενινγηθό ιεμηιόγην ησλ Hallsteinsdóttir/Šanjanková/Quasthoff (2006). 

Θα επηρεηξεζεί ε αληηπαξαβνιηθή δηαγισζζηθή αλάιπζε ησλ θξαζενινγηθώλ 

κνλάδσλ ηνπ βαζηθνύ απηνύ θξαζενινγηθνύ ιεμηινγίνπ θαη ν δηαθνξνπνηεκέλνο 

πξνζδηνξηζκόο ηνπ βαζκνύ δπζθνιίαο πνπ ζπλδέεηαη κε ηηο κνλάδεο ηνπ ιεμηινγίνπ 

απηνύ γηα καζεηέο/ηξηεο ηεο Γεξκαληθήο σο μέλεο γιώζζαο κε κεηξηθή γιώζζα ηελ 

Ειιεληθή. Σηόρν απνηειεί ε ελζσκάησζή ηνπ ζην κάζεκα ηεο Γεξκαληθήο σο μέλεο 

γιώζζαο. Πνην ζπγθεθξηκέλα, ζα δηεξεπλεζεί ζηε βάζε δηαγισζζηθώλ ζπγθιίζεσλ 

θαη απνθιίζεσλ, ζε πνην βαζκό νη πξνϋπάξρνπζεο γλώζεηο ησλ καζεηώλ/ηξηώλ, ζηηο 

νπνίεο ζπγθαηαιέγεηαη ε θξαζενινγηθή ηνπο ηθαλόηεηα ζηε κεηξηθή (θαη ηελ 

Αγγιηθή σο πξώηε μέλε γιώζζα), δύλαληαη λα ζπκβάινπλ ζε ζεηηθά καζεζηαθά 

απνηειέζκαηα. Η αληηπαξαβνιηθή απηή πξνζέγγηζε, ζηελ νπνία ζα δηεξεπλεζεί ν 

βαζκόο δπζθνιίαο πνπ ζπλδέεηαη κε ηελ εθκάζεζε θξαζενινγηθώλ κνλάδσλ ηεο 

Γεξκαληθήο κε πςειή επηθνηλσληαθή αμία απνηειεί ην πξαθηηθό ζθέινο ηεο 

δηαηξηβήο. 
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Abstract 

Multiword Expressions form an inseparable part both of spoken and written 

discourse. They are characterized by their semantic and syntactic stability and lack 

idiomatic properties. These basic features render the process of learning and 

mastering words in foreign language learning a difficult task. Nonetheless, acquiring 

the knowledge of multiword expressions are vital to even the most basic 

communication in a foreign language. This difficulty resides in factors that are 

inherent in the language itself and in external factors, which are text-related, 

sociological and practical or based on context. The learning of multiword expressions 

is also implicated in teaching idioms, a field of study that my thesis will address.More 

precisely, the aim of my thesis is to examine the influence of the native language on 

the learning of lexical words as part of a comparative analysis of Modern Greek and 

German. 

A central research question in teaching phraseological units in German as a 

foreign language is what to teach and how to teach it. With regard to the first 

question, Isuggestas a starting point the empirically based phraseological core 

vocabulary of Hallsteinsdóttir/Šanjanková/Quasthoff (2006). I suggest that the results 

of a contrastive analysis of thesemultiword expressionsin Greek and German can be 

included into the teaching of German as a second foreign languagebased on its 

learning difficulty for learners with Greek as their first language. In particular, based 

on interlanguage convergences and divergences, I would like to examine to what 

extent the pre-existing phraseological competence of learners from L1 and L2 

(German to English) contributes to a positive learning outcome. This comparative 

approach to determining the learning difficulty of multiword expressions of German 

with a high significance in the communication forms the practical part of the 

dissertation. 



 

 

 

TITEL DER DISSERTATION 

Der Einfluss der Muttersprache auf das Erlernen von Phrasemen:  

eine interlingual-vergleichende Analyse am Beispiel des Sprachenpaars Deutsch-

Griechisch 

 

Giza Paraskevi 

(Α.Μ. 2017Β01) 

 

Betreuer: Professor Marios Chrissou 

Abstract 

Phraseologische Einheiten bilden einen untrennbaren Bestandteil sowohl des 

gesprochenen als auch des schriftlichen Diskurses. Sie zeichnen sich durch eine 

Mehrwortstruktur, semantische und syntaktische Stabilität und idiomatischen 

Charakter aus. Diese grundlegenden Merkmale machen das Erlenen phraseologischer 

Einheiten zu einer schwierigen Aufgabe, die jedoch notwendig ist, da sie für die 

grundlegendste Kommunikation in einer Fremdsprache von entscheidender 

Bedeutung sind. Diese Schwierigkeit liegt an Faktoren, die der Sprache selbst 

inhärent sind, sowie an soziolinguistischen und pragmatischen Faktoren. Das Erlernen 

phraseologischer Einheiten ist Gegenstand der Phraseodidaktik, einem 

Forschungsbereich, mit dem sich meine Promotion beschäftigen wird. Ziel der 

Promotion ist es, den Einfluss der Muttersprache auf das Erlernen phraseologischer 

Einheiten im Rahmen einer vergleichenden Analyse von Griechisch und Deutsch zu 

untersuchen. 

Eine zentrale Forschungsfrage im Unterrichten phraseologischer Einheiten in 

Deutsch als Fremdsprache ist, was und wie unterrichtet werden soll. In Bezug auf die 

erste Frage schlagen wir den empirisch fundierten phraseologischen Grundwortschatz 

von Hallsteinsdóttir/Šanjanková/ Quasthoff (2006) vor. Ich werde einen interlingualen 

Vergleich dieser phraseologischen Einheiten vornehmen, damit der Grundwortschatz 

ausgehend von seiner Lernschwierigkeit für DaF-Lernende mit Griechisch als 

Muttersprache in den Unterricht einbezogen werden kann. Insbesondere möchte ich 

ausgehend von zwischensprachlichen Konvergenzen und Divergenzen untersuchen, 

inwieweit die vorhandene phraseologische Kompetenz der Lernenden aus der L1 und 



L2 (Deutsch nachEnglisch) zu positiven Lernergebnissen führt. Dieser vergleichende 

Ansatz zur Bestimmung der Lernschwierigkeit kommunikativ wichtiger 

phraseologischer Einheiten des Deutschenbildet den praktischen Teil der Dissertation.  

 


